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OBJETIVOS 

Familiarizar os alunos com relação às correntes mais significativas na historiografia da tradução e 
examinar importantes projetos nesta área. 

Brasil. 

EMENTA 

As traduções como forças motrizes no desenvolvimento de sociedades. História da tradução no 

• Principais modelos de pesquisa em história e historiografia da tradução. 
• A tradução na construção da identidade nacional (os casos da França, da Alemanha e da Itália). 
• Novas teorias na historiografia da tradução. 
• Tradução de literatura de massa. 
• Projetos de tradução do Brasil: o Clube do Livro, as traduções de Monteiro Lobato, a Escola de 
Tradutores da Editora Globo. 
• A importância do agente de tradução e os fatores econômicos na tradução. 
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APROVAÇÃO 

Carimbo e assinatura do Coordenador do Curso Carimbo e assinatura do Diretor da 


